Acts 28:11



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” with the preposition META plus the adverbial accusative of measure of extent of time from the masculine plural cardinal adjective TREIS and the noun MĒN, meaning “after three months.”  This is followed by the first person plural aorist passive indicative from the verb ANAGW, which means “to set sail” as a technical nautical term.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the people on the ship produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular noun PLOION, meaning “on a ship.”

“Then after three months we set sail on a ship,”

 is the locative neuter singular perfect active participle from the verb PARACHEIMAZW, which means “to spend the winter, to winter Acts 27:12; 28:11; 1 Cor 16:6; Tit 3:12.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the completion of a past action.  This emphasis is brought out in translation by the use of the auxiliary verb “have/had.”


The active voice indicates the ship produced the action of setting sail.


The participle is circumstantial and translated “having spent the winter.”

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun NĒSOS, meaning “at the island.”

“having spent the winter at the island,”

 is the locative of place from the neuter singular adjective ALEXANDRINOS, meaning “Alexandrian.”  This adjective modifies the locative neuter singular noun PLOION (=ship).  Then we have the appositional locative of place (Wallace suggests that this might by what he calls ‘a dative of the thing possessed’, but also notes that this is a ‘debatable category’
) from the neuter singular adjective PARASĒMOS, meaning “marked (on the side) so as to be distinguished: marked; in an Alexandrian ship that was marked by the Dioscuri, that is, that had the Dioscuri (twin sons of Zeus, Castor and Pollydeuces) as its insignia Acts 28:11.”
  Finally, we have the instrumental of association from the masculine plural proper noun DIOSKOUROI, meaning “the Dioscuri title of Castor and Pollux, twin sons of Zeus and Leda, serving as insignia and also tutelary deities of an Alexandrian ship Acts 28:11.”

“Alexandrian, marked with the Dioscuri [the insignia of Castor and Pollux].”

Acts 28:11 corrected translation
“Then after three months we set sail on an Alexandrian ship, having spent the winter at the island, marked with the Dioscuri [the insignia of Castor and Pollux].”
Explanation:
1.  “Then after three months we set sail on an Alexandrian ship, having spent the winter at the island,”

a.  Luke moves the story along to what happened three months later, when the people from the shipwreck were all ready to leave Malta for Rome.


b.  The major port on Malta is a city named Valletta, which is where the captain and ship owner would have found another Egyptian or Roman grain vessel heading from Alexandria, Egypt to Rome.  They indeed found a ship in that port, and it was another Alexandrian grain ship, just like the one they had been on.


c.  The timeframe of the winter season would have been from about 1 November until 1 February.  Pliny (the Roman historian, writing in his work Natural History) says that “the beginning of the sailing season was when the west winds began to blow, on or about February 8.  Vegetius, however, says that March 10 was the beginning of the sailing season.  In fact, ships would sail whenever the prevailing winds from the west began to blow, and with the extra incentives offered by Claudius and Nero, a ship such as the Dioskouroi might well leave in the first week or two of February, weather allowing.”
  This tells us that the shipwreck occurred in very late October or early November.


d.  This Alexandrian ship did not have to take on board all 276 passengers from the previous ship.  They could have departed Malta on various ships during a period of several weeks.  Paul, his companions, the centurion, his soldiers, and the other prisoners definitely got on this ship headed for Rome.  The ship-owner, captain of the previous ship and the crew had no reason to continue on to Rome.  They probably went back to Egypt.

2.  “marked with the Dioscuri [the insignia of Castor and Pollux].”

a.  The Alexandrian ship had a name.  It was called “The Dioscuri,” which was the name or insignia of the twin brothers of Roman mythology, Castor and Pollux.  The name Dioscuri means “boys of Zeus.”   (is the genitive of Zeus) plus  = boys.
  Some commentators say that this name refers to the wooden figurehead, which was mounted or carved into the bow of the ship.  Other commentators say that the sign, name, or insignia Dioscuri was painted on the each side of the bow of the ship.  How it was done makes no difference as to the application of the verse.  The real point is that it was not the Dioscuri who protected the ship, but God.


b.  As all ships, even today, are marked with a name so as to distinguish it from other ships, this ship was named Dioscuri.


c.  “Castor and Pollux were represented by the astral sign called Gemini.  They were indeed the protectors and patron ‘saints’, or in this case deities, of both sailors and innocent travelers (Epictetus in his book Discourses).  Horace says Gemini was seen as a sign of good fortune in a storm.”


d.  Dioscuri is “the title for the supposed sons of Tyndareus, king of Sparta, later immortalized in mythology as the offspring of Zeus and Leda.  Pollux is the Latinized form of Polydeuces.  The Dioscuri, as they are usually called, became most famous as the saviors of mariners; they are often identified with the constellation Gemini and therefore in a position to rescue those in peril on the sea.  As with many of the divinized heroes of Greece and Rome, the boundary between history and mythology is lost in antiquity.  Tradition sees Castor as a horseman and Pollux as a master boxer; their association with safe travel by ship stemmed from an expedition in which the so-called St. Elmo’s fire hovered over them, marking the end of a storm.  Since the cult of Dioscuri was prevalent in Egypt, it is not surprising that the Alexandrian ship carrying Paul on the final leg of his journey to Rome (leaving Malta, with preliminary ports of call at Syracuse, Rhegium, and Puteoli) should have the Twin Brothers as its figurehead (some think instead that the text is identifying the name of the ship, since appellation and insignia often derived from each other).  But Acts 27 has made it abundantly clear that from the Christian perspective the true Savior of seafarers is the God of the apostle Paul.”
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